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Le colonel Steeve Belley (à gauche), commandant de la 2 e Escadre, et le colonel Luc Vachon (¨ droite), com-
mandant de la 14 e Escadre, proc¯dent ¨ la signature du parchemin de transfert du 14e Escadron de g®nie 
construction. / Colonel Steeve Belley (left), 2 Wing Commander, and Colonel Luc Vachon (right), 14 Wing Com-
mander, sign the transfer scroll of 14 Construction Engineer Squadron.  

ê la fin novembre, lô®quipe 

de commandement de la 

2e Escadre sôest rendue en 

Nouvelle-£cosse afin dôoffi-

cialiser le transfert du 

14e Escadron de génie cons-

truction (EGC) de la 

14e Escadre vers la 

2e Escadre. 

Au cours de ce voyage, le 

colonel Steeve Belley, com-

mandant de la 2e Escadre, 

accompagn® de lôadjudant-

chef de la 2e Escadre, Hugo 

PrudôHomme, du lieutenant-

colonel Danny Gagné-

Rainville, commandant ad-

joint, et de la lieutenante-

colonelle Isabelle Rochon, 

c o m m a n d a n t e  d u 

2e Escadron de soutien de 

mission, ont effectué une 

visite à Greenwood et à 

Bridgewater. La délégation 

a rencontré le colonel Luc 

Vachon, commandant de la 

14e Escadre, et la majore 

Mandy Landolt, comman-

dante du 14 EGC qui fait 
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PHOTO DE LA UNE /  
COVER PHOTO 

Photo de groupe lors du trans-
fert du 14 e Escadron de génie 
construction de la 14 e Escadre à 
la 2e Escadre. De gauche à droi-
te : col Steeve Belley, comman-
dant de la 2 e Escadre, maj Man-
dy Landolt, commandante du 
14e Escadron de génie construc-
tion, adjum Noel Martin, 
14e Escadron de Génie Cons-
truction, et le col Luc Vachon, 
commandant de la 14 e Escadre. /  
Group photo during the transfer of 
14 Construction Engineer Squad-
ron from 14 Wing to 2 Wing. From 
left to right: Col Steeve Belley, 2 
Wing Commander, Maj Mandy 
Landolt, 14 Construction Engineer 
Squadron Commanding Officer, 
MWO Noel Martin, 14 Construction 
Engineer Squadron, and Col Luc 
Vachon, 14 Wing Commander. 
(Photo : Cpl Vandenbrock, 14 Wing) 
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se joint à la 2 e Escadre 

maintenant partie de la 

2e Escadre. 

 

Ce transfert constitue une 

étape majeure dans le ren-

forcement des capacités de 

la 2e Escadre, qui dispose 

désormais de deux esca-

drons spécialisés en génie 

de construction, avec le 

4 EGC situ® ¨ Cold Lake, en 

Alberta. Cette réorganisa-

tion soutient ®galement lôen-

gagement continu de la 

2e Escadre dans les opéra-

tions expéditionnaires de 

lôAviation royale canadien-

ne (ARC). 

 

Le 14 EGC comprend quatre 

escadrilles à travers le Ca-

nada : à Gander, Terre-

Neuve; à Aldergrove, en 

Colombie-Britannique; à 

Pictou, en Nouvelle-Écosse; 

et à Lunenburg, également 

en Nouvelle-Écosse, où se 

trouve son quartier général. 

Cet escadron se spécialise 

dans le recrutement, la for-

mation et le déploiement de 

réservistes hautement quali-

fiés en génie de construction 

et en soutien logistique. 

 

En plus de ses compétences 

en génie et en logistique, le 

14e Escadron de génie cons-

truction possède une exper-

tise particuli¯re dans lôins-

tallation dôabris exp®ditifs, 

permettant ¨ lôARC et aux 

Forces armées canadiennes 

de déployer rapidement des 

infrastructures essentielles 

pour protéger leur matériel 

et leur personnel dans des 

environnements difficiles. 

 

« Ce transfert marque un 

nouveau chapitre pour le 

14 EGC. Nous sommes ra-

vis de contribuer à la capa-

cité col lective de la 

2e Escadre à soutenir les 

déploiements rapides de 

lôARC et ¨ renforcer sa pr®-

paration opérationnelle », 

souligne la commandante 

de lôescadron, la majore 

Mandy Landolt.  

 

Intégrant parfaitement la 

famille expéditionnaire, cet 

ajout renforcera de manière 

significative les capacités 

opérat ionnel les de la 

2e Escadre. La 2e Escadre 

accueille donc chaleureuse-

ment tous les membres du 

14e Escadron de g®nie cons-

truction. 

A new Squadron 

joins 2 Wing 
Newfoundland; Aldergrove, 

British Columbia; Pictou, 

Nova Scotia; and Lunenburg, 

also in Nova Scotia, where its 

headquarters is located. This 

squadron specializes in re-

cruiting, training, and deploy-

ing highly skilled reserve 

personnel in construction 

engineering and logistical 

support. 

 

In addition to its expertise in 

engineering and logistics, 14 

CES has a particular speciali-

zation in the construction of 

expedient shelters, allowing 

RCAF and Canadian Armed 

Forces to quickly deploy es-

sential infrastructure to pro-

tect their equipment and per-

sonnel in challenging envi-

ronments.  

 

"This transfer marks a new 

chapter for 14 Wing. We are 

thrilled to contribute to the 

collective capability of 2 

Wing in supporting the rapid 

deployments of the RCAF 

and enhancing its operational 

readiness", adds Major Lan-

dolt, Commanding Officer of 

the squadron.  

 

Fully integrating into the ex-

peditionary family, this addi-

tion will significantly 

strengthen the operational 

capabilities of 2 Wing. We 

thus extend a warm welcome 

to 14 CES! 

In late November, the        

2 Wing command team 

travelled to Nova Scotia to 

formalize the transfer of 

14 Construction Engineer-

ing Squadron (CES) from 

14 Wing to 2 Wing.  

 

During this trip, Colonel 

Steeve Belley, Commander 

of 2 Wing, accompanied by 

2 Wing Chief Warrant Offi-

cer Hugo PrudôHomme, 

Lieutenant-Colonel Danny 

Gagné-Rainville, Deputy 

Commander, and Lieutenant

-Colonel Isabelle Rochon, 

Commander of 2 Mission 

Support Squadron, visited 

Greenwood and Bridge-

water. The delegation met 

with Colonel Luc Vachon, 

Commander of 14 Wing, 

and Major Mandy Landolt, 

Commander of 14 CE, now 

part of 2 Wing. 

 

This transfer marks a sig-

nificant step in strengthen-

ing 2 Wing's capabilities, 

which now has two special-

ized construction engineer-

ing squadrons, with 4 CES 

located in Cold Lake, Al-

berta. This reorganization 

also supports 2 Wing's con-

tinued commitment to Royal 

Canadian Air Force (RCAF) 

expeditionary operations. 

 

14 CES includes four flights 

across Canada: in Gander, 

Le 14e Escadron de g®nie construction regroupe des r®servistes sp®cialis®s 
dans ce domaine. On voit ici certains dôentre eux ¨ lôentra´nement, alors quôils 
proc¯dent ¨ la r®novation dôun centre communautaire en Nouvelle-Écosse. /    
14 Construction Engineer Squadron consists of reservists specialized in this field. He-
re, some of them can be seen training as they carry out the renovation of a community 
centre in Nova Scotia.  

PHOTO : COURTOISIE 14 EGC 
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Thank you and Happy New Year!  

Mot du commandant et de lõadjudant-chef  

Merci et bonne année!  
À  lõaube de cette nouvelle ann®e, jõesp¯re que vous avez eu lõocca-
sion de partager des moments précieux avec vos proches, que ce soit 
en profitant des joies de la neige ou autrement. En mon nom et en ce-
lui de lõadjudant-chef, je vous adresse nos meilleurs v îux : que cette 
année soit synonyme de santé, de bonheur et de réussite dans tous les 

aspects de votre 
vie. Ensemble, 
forts de notre es-
prit dõ®quipe et de 
notre détermina-
tion, nous sommes 
prêts à relever les 
défis à venir et à 
accomplir de gran-
des réussites.  
 
Vous avez réalisé 
de nombreux ac-
complissements 
au cours de lõan-
née précédente, 
que ce soit ici ou à 
travers le monde, 
notamment pen-

dant lõop®ration (Op) REASSURANCE en Lettonie, lors dõexercices dans 
lõIndopacifique, pendant les op®rations de rapatriement des citoyens 
canadiens au Proche -Orient durant lõOp GLOBE, lors de lõexercice 
PHOENIX WARRIOR 2024, ou en participant à plusieurs exercices de la 
Force aérienne aux États -Unis tels que STORM FLAG et VIRTUAL FLAG.  
 
Lõint®gration r®cente de deux nouvelles unit®s, le 2e Escadron dõop®ra-
tions de soutien aérien et le 14 e Escadron de génie construction, a ren-

forc® notre pr®sence et nos capacit®s dans lõex®cution de notre man-
dat expéditionnaire. La création de la position de commandant ad-
joint, assumée par le lieutenant -colonel Danny Gagné -Rainville, a éga-
lement grandement contribué à la gestion de nos activités.  
 
La 2e Escadre sera tout aussi en demande dans lõann®e qui sõannonce. 
Cependant, avec une planification rigoureuse et les efforts soutenus 
pour lesquels nous sommes reconnus, nous assurerons le succès de 
toutes les missions qui se pr®senteront ¨ nous. LõIndopacifique conti-
nuera dõ°tre une zone cl® pour nos op®rations, et nous demeurerons 
¨ lõavant-garde de lõAviation royale canadienne en mati¯re de forces 
de combat adaptables et de systèmes de défense contre les aéronefs 
sans pilote. De plus, notre r¹le dans lõorganisation du sommet du G7 
cet ®t® en Alberta dans le cadre dõOp CADENCE, en collaboration avec 
nos partenaires, sera essentiel au succ¯s de cet ®v®nement dõenvergu-
re mondiale.  
 
Cette année sera une occasion déterminante pour entreprendre une 
réflexion honnête et approfondie sur notre rôle, nos responsabilités 
et lõutilisation de nos ressources, dans lõobjectif dõatteindre une ver-
sion toujours meilleure de notre escadre.  
 
Nous devons poursuivre nos efforts dans le d®veloppement dõune 
culture dõam®lioration continue et repenser certains aspects de notre 
fonctionnement, notamment en renforçant nos capacités de répara-
tion dõa®rodromes et en r®duisant notre empreinte logistique. 
 
Chaque membre de lõ®quipe joue un r¹le crucial dans lõaccomplis-
sement de la mission. Vous méritez pleinement de vous sentir va-
lorisé et reconnu pour le travail que vous réalisez. Merci pour vo-
tre engagement et vos efforts constants. Nous vous souhaitons 
une très bonne année 2025!  

A word from the Commander an the CWO 

A t the dawn of this new year, I hope you had the opportunity to 
share precious moments with your loved ones, whether enjoying the 
joys of snow or otherwise. On behalf of myself and Chief Warrant Of-
ficer, I extend our best wishes: may this year bring you health, happi-
ness, and success in all aspects of your life. Together, bolstered by our 
team spirit and determination, we are ready to face the challenges 
ahead and achieve great accomplishments.  
 
You achieved many milestones over the past year, whether here at 
home or around the world, notably during Operation (Op) REASSUR-
ANCE in Latvia, through exercises in the Indo -Pacific, during the repa-
triation of Canadian citizens in the Middle East as part of Op GLOBE, 
in Exercise PHOENIX WARRIOR 2024, or by participating in several 
U.S. Air Force exercises such as STORM FLAG and VIRTUAL FLAG.  
 
The recent integration of two new units ñ2 Air Support Operations 
Squadron and 14 Construction Engineering Squadron ñhas strength-
ened our presence and capabilities in executing our expeditionary 
mandate. Additionally, the creation of Deputy Commander position, 
held by Lieutenant -Colonel Danny Gagné -Rainville, has greatly contrib-
uted to the management of our activities.  
 
2 Wing will continue to be in demand in the coming year. Through 
rigorous planning and the sustained efforts for which we are re-

nowned, we will ensure the success of all the missions we undertake. 
The Indo -Pacific will remain a key area for our operations, and we will 
stay at the forefront of Royal Canadian Air Forceõs efforts in adaptable 
combat forces and counter -uncrewed aircraft systems. Moreover, our 
role in organizing the G7 Summit this summer in Alberta as part of 
Op CADENCE, in collaboration with our partners, will be essential to 
the success of this globally significant event.  
 
This year will be pivotal for conducting an honest and thorough re-
flection on our role, responsibilities, and resource utilization, with the 
goal of achieving an ever -improving version of our Wing.  
 
We must continue our efforts to foster a culture of continuous im-
provement and rethink certain aspects of our operations, notably by 
enhancing our airfield repair capabilities and reducing our logistical 
footprint.  
 
Every member of our team plays a crucial role in accomplishing the 
mission. You fully deserve to feel valued and recognized for the work 
you do. Thank you for your dedication and constant efforts. We wish 
you a very happy 2025!  
 
Colonel Steeve Belley and Chief Warrant Officer Hugo PrudõHomme 
2 Wing Command Team  

2e Escadre  

2 Wing  

Par le colonel Steeve Belley et lôadjudant-chef 
Hugo PrudôHomme.  
Équipe de commandement de la 2 e Escadre  
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MAPLE PANTHER atteint  ses objectifs 

Une s®rie dôexercices nom-

més MAPLE PANTHER 

se sont déroulés tout au 

cours de lôann®e 2024 afin 

dôam®liorer et de mainte-

nir lôint®gration des CF-

18, des avions de chasse de 

4e génération, avec les 

avions de 5e génération 

comme les F-35. La der-

ni¯re tranche de lôexercice 

sôest tenue en d®cembre. 

Les entraînements, qui se sont 

déroulés au-dessus de lôespace 

aérien du Canada, impliquaient 

des CF-18 modernis®s de lôA-

viation royale canadienne et 

des appareils F-35 et KC-46 du 

21e Escadron de contrôle et 

dôalerte a®rospatiale et la Gar-

de nationale aérienne du Ver-

mont.  

 

Maple Panther consiste à pré-

parer des opérations impliquant 

différentes plateformes afin de 

maximiser les avantages quôof-

fre chaque type dôappareil. Cet 

exercice comprenait des inter-

ceptions à longue portée, des 

identifications visuelles et des 

tactiques de pr®vention dôacti-

vités militaires dangereuses. 

 

Les avions F-35 américains 

qui prennent part à MAPLE 

PANTHER sont basés aux 

États-Unis. Ils sont ravitaillés 

en vol à leur arrivée et avant 

leur retour afin de maximiser 

les heures dôentra´nement. 

Cette procédure est appliquée 

chaque fois que lôexercice est 

organisé. 

Au cours de lôann®e, quatre 

sessions de lôexercice ont ®t® 

mises sur pied. Chacune dôel-

le a duré de 1 à 3 jours, com-

pos®e essentiellement dôexer-

cices de défense air-air, qui 

mettent en scène des situa-

tions de d®fense de lôespace 

aérien contre une menace 

aérienne.  

 

M°me sôils sont peu visibles 

puisque lôessentiel de lôactivi-

té se déroule dans les airs, au-

dessus de zones peu habitées, 

ces entraînements demandent 

la participation dôune grande 

partie du personnel des deux 

escadrons de chasse de Ba-

gotville ainsi que plusieurs 

membres du 3e Escadron de 

soutien aux opérations qui 

offrent un soutien logistique. 

 

MAPLE PANTHER offre 

aussi un second avantage aux 

pilotes et aux tacticiens cana-

diens qui se verront eux aussi 

équipés de chasseurs F-35. 

Cela leur permet de se fami-

liariser avec les tactiques et 

les opérations du F-35. Les 

membres peuvent ainsi ac-

croitre leurs connaissances de 

lôappareil et de ses capacit®s. 

 

Étant donné le succès de MA-

PLE PANTHER au cours des 

dernières années, on planifie 

déjà son retour en 2025. MAPLE PANTHER achieves its goals 
each aircraft type offers. The 

exercise included long-range 

intercepts, visual identifica-

tion, and tactics to prevent 

dangerous military activity. 

The American F-35 aircraft 

taking part in MAPLE PAN-

THER are based in the United 

States. They are refuelled in 

flight upon arrival and before 

their return in order to maxi-

mize training hours. This pro-

cedure is applied each time 

the exercise is organized. 

 

During the year, four phases of 

the exercise were set up. Each 

of them lasted from 1 to 3 

days, mainly composed of air-

to-air defence exercises, which 

stage situations of airspace 

defence against an air threat. 

 

Although they are not very 

visible since most of the ac-

tivity takes place in the air, 

A series of exercises called 

MAPLE PANTHER was 

conducted throughout 

2024 to improve and main-

tain the integration of the 

CF-18, a 4th generation 

fighter, with 5th genera-

tion aircraft such as the F-

35. The final serial of the 

exercise was held in De-

cember. 

 

The training, which took 

place over Canadian air-

space, involved modernized 

Royal Canadian Air Force 

CF-18s and F-35 and KC-46 

aircraft from 21 Aerospace 

Warning and Control Squad-

ron and the Vermont Air 

National Guard. 

 

Maple Panther entails pre-

paring for operations involv-

ing multiple platforms to 

maximize the advantages 

over sparsely populated ar-

eas, these training exercises 

require the participation of a 

large part of the personnel of 

the two fighter squadrons in 

Bagotville as well as several 

members of 3 Operations 

Support Squadron who pro-

vide logistical support. 

 

MAPLE PANTHER also 

offers a second advantage to 

Canadian pilots and tacti-

cians who will also be 

equipped with F-35 fighters. 

This allows them to become 

familiar with the tactics and 

operations of the F-35. 

Members can thus increase 

their knowledge of the air-

craft and its capabilities. 

 

Given the success of MAPLE 

PANTHER in recent years, 

plans are already underway 

for its return in 2025. 

Par Eric Gagnon 
Rédacteur en chef 

Le Vortex 

PHOTO : IMAGERIE AVR BACON 
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Déneigement : défis et priorités 
(seconde priorit®) sont d®-

neigées au maximum dans 

les 48 heures. Par exemple, 

les stationnements entre les 

hangars, les rampes dôacc¯s 

aux pistes, etc.  

 

Certains petits stationne-

ments ou voies de circulation 

dans la zone sécurisée sont 

des exemples de code de 

couleur jaune et sont dénei-

gés au maximum dans les 

72 heures suivant une accu-

mulation.  

 

Les grands stationnements du 

reste de la base comme celui 

du gymnase ou ¨ lôarri¯re des 

bâtiments administratifs sont 

sous la responsabilit® dôune 

entreprise privée civile qui se 

charge de déneiger ces espa-

ces dans les 36 heures après 

une chute de neige, habituel-

lement durant la nuit, lorsque 

les stationnements sont vi-

des. Le temps de déneige-

ment peut varier en fonction 

de la durée ou de la période 

où se produit la chute de nei-

ge ou la tempête. 

 

Pour sa part, le déneigement 

des trottoirs, des sentiers et 

dôautres aires publiques plus 

petites rel¯ve dôune ®quipe 

sous la responsabilité du 

groupe infrastructures. Cette 

équipe est beaucoup plus 

petite que celle du Transport 

et elle travaille habituelle-

ment du lundi au vendredi. Il 

se peut donc que le déneige-

ment de ces zones ne soit pas 

complété aussi rapidement 

Le déneigement des lieux 

publics au Qu®bec nôest pas 

une mince affaire et le terri-

toire de la Base de Bagotvil-

le ne fait pas exception à 

cette règle! 

 

Afin de faciliter les opéra-

tions dôenl¯vement de la nei-

ge, lô®quipe du transport, qui 

est responsable de cette tâche 

à Bagotville, a récemment 

demandé au Vortex de rappe-

ler ¨ lôensemble de la com-

munauté son mode de fonc-

tionnement afin de répondre 

aux nombreuses questions 

qui sont souvent soulevées 

par les utilisateurs. 

 

Tout dôabord, il faut savoir 

que les différents secteurs 

sont entretenus selon un code 

de priorités. Les zones à dé-

neiger sur tout le territoire de 

la base sont classées en trois 

types de priorités, chacune 

identifiée par une couleur.  

 

Les zones en rouge arrivent 

en tête, celles en bleu sont 

déneigées en second et les 

secteurs en jaune le sont en 

troisième.  

 

ê titre dôexemple, la piste 11

-29, la zone dôalerte ainsi que 

la voie dôurgence sont priori-

taires (zone rouge) puisquôel-

les permettent à la Base de 

respecter ses engagements 

NORAD et assurent sa capa-

cité opérationnelle. 

 

Les zones qui se voient at-

tr ibuer le code bleu 

des entrées secondaires de la 

plupart des bâtiments relève 

des occupants des lieux. Les 

unités sont donc responsables 

dôorganiser ce d®neigement.  

après une tempête la nuit ou 

la fin de semaine. 

 

Finalement, le déneigement 

des balcons, des escaliers et 

En ce qui concerne les routes 

et les trottoirs du côté des 

logements familiaux, ils sont 

entretenus par la ville de Sa-

guenay. 

Snow Removal : Challenges and Priorities 
the alert zone and the emer-

gency lane are priority (red 

zone) because they allow the 

Base to meet its NORAD 

commitments and ensure its 

operational capacity. 

 

Areas assigned code blue 

(second priority) are cleared 

of snow within 48 hours at 

the most. For example, park-

ing lots between hangars, 

runway access ramps, etc. 

 

Some small parking lots or 

taxiways in the secure zone 

are examples of yellow col-

our code and are cleared of 

snow within 72 hours at the 

most following an accumula-

tion. 

 

Large parking lots in the rest 

of the base, such as the gym-

nasium or behind the admin-

istrative buildings, are the 

responsibility of a private 

civilian company that is re-

sponsible for clearing these 

areas within 36 hours after a 

snowfall, usually during the 

night when the parking lots 

are empty. Snow removal 

Snow removal in public 

places in Quebec is no 

small feat and the territory 

of the Bagotville Base is no 

exception to this rule! 

 

In order to facilitate snow 

removal operations, the 

transportation team, which is 

responsible for this task in 

Bagotville, recently asked 

the Vortex to remind the 

entire community of its op-

erating mode in order to an-

swer the many questions that 

are often raised by users. 

 

First of all, itôs important to 

know that the different sec-

tors are maintained accord-

ing to a priority code. The 

areas to be cleared of snow 

throughout the territory of 

the base are classified into 

three types of priorities, each 

identified by a color. 

 

The areas in red are the top 

priority, those in blue are 

cleared second and the areas 

in yellow are cleared third. 

 

For example, Runway 11-29, 

time may vary depending on 

the duration or period of the 

snowfall or storm. 

 

Snow removal from side-

walks, trails and other 

smaller public areas is the 

responsibility of a team un-

der the responsibility of the 

Infrastructure group. This 

team is much smaller than 

the Transport team and usu-

ally works from Monday to 

Friday. Therefore, snow re-

moval from these areas may 

not be completed as quickly 

after a storm at night or on 

the weekend. 

 

Finally, snow removal from 

balconies, stairs and secon-

dary entrances of most 

buildings is the responsibil-

ity of the occupants of the 

premises. The units are 

therefore responsible for 

organizing this snow re-

moval. 

 

As for the roads and side-

walks on the family housing 

side, they are maintained by 

the City of Saguenay. 

La piste de lôa®rodrome est en t°te des priorit®s ¨ Bagotville afin de maintenir la 
capacité opérationnelle de la base. / The airfield runway is a top priority in Bagotville 
in order to maintain the operational capacity of the base. 

PHOTO : IMAGERIE CPL MORIN 

https://www.facebook.com/profile.php?id=100057612662635
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Journée Bell Cause pour la cause 

inquiète.  

ç Est-ce que tout va bien    

ces temps-ci ? Veux-tu en 

parler ? è 

Même si la personne ne veut 

pas parler ou quôelle croit 

quôil nôy a pas de probl¯me, 

le fait de savoir que vous 

vous souciez dôelle et quôelle 

peut vous approcher peut per-

mettre dôentamer une conver-

sation et faire en sorte quôelle 

se sente moins seule.  

 

Écoutez  

Écouter et donner la possibili-

t® dô°tre entendu est souvent 

lôune des meilleures choses 

que vous pouvez faire pour 

quelquôun qui vit un probl¯-

me de santé mentale.  

ç Je suis l¨ pour toi. Jôaime-

rais en savoir plus sur ce que 

tu vis. è  

 

Nous avons tendance à sauter 

à la résolution de problèmes 

lorsque nous voulons aider, 

mais ralentir et être aux côtés 

de la personne lui donne lôoc-

casion de se sentir plus pro-

che de vous et de penser à ce 

qui pourrait être le plus utile 

pour elle.  

 

Offrez du soutien  

Faites preuve de compassion. 

Si le comportement de la per-

sonne est inhabituel, il se 

pourrait quôelle vive un pro-

blème de santé mentale ou un 

autre type de stress. Essayez 

dô®viter les commentaires du 

type ç Calme-toi è ou ç Tu 

vas tôen sortir è. Montrez plu-

tôt à la personne que vous 

êtes là pour la soutenir.  

ç ¢a me semble °tre une si-

tuation très difficile. Est-ce 

que je peux faire quelque 

chose pour tôaider ? è  

 

Restez sincère. Si la personne 

a lôimpression que vous vous 

souciez dôelle et que vous 

tentez dôagir dans son int®r°t, 

Cette année, le 22 janvier 

marquera la Journée Bell 

Cause pour la cause, une 

initiative dédiée à la promo-

tion de la santé mentale. 

Lôobjectif principal est 

dôencourager un dialogue 

ouvert et de briser les ta-

bous, tout en contribuant à 

des changements concrets et 

durables. 

 

Lors de cette journée, il vous 

sera possible de donner cinq 

dollars par message texte. 

Bell versera un montant équi-

valent aux dons recueillis jus-

quô¨ concurrence dôun mil-

lion de dollars, dans le cadre 

de son engagement à verser 

dix millions de dollars à des 

initiatives en santé mentale en 

2025.  

 

Bien que les situations liés à 

la santé mentale touchent tout 

le monde, lôaccent est mis, 

cette année, sur celle de nos 

jeunes de 16 à 24 ans afin de 

mettre en lumière la crise qui 

sôintensifie chez les Cana-

diens de ce groupe dô©ge.  

 

En effet, selon le rapport na-

tional de Recherche en santé 

mentale Canada (RSMC), 

intitulé ç Une g®n®ration ¨ 

risque : la santé mentale des 

jeunes au Canada», il est dé-

montré que les jeunes Cana-

diens font face à une crise de 

santé mentale grandissante, 

dôo½ lôimportance dôouvrir et 

poursuivre la conversation.   

 

Causons santé mentale 

 

Nous vous invitons à profiter 

de lôoccasion pour ouvrir la 

discussion avec les jeunes qui 

vous entourent sur la santé 

mentale. Il nôest pas n®cessai-

re dô°tre un expert sur le sujet 

pour aider une personne en 

détresse. Lancer une conver-

sation est le meilleur moyen 

de commencer à surmonter 

les obstacles.  

 

Voici quatre éléments à se 

rappeler pour aborder et ap-

puyer une personne dont vous 

vous préoccupez.  

 

Communiquez  

Demandez à la personne si 

elle va bien. Faites-lui savoir 

que vous pensez à elle. Dites-

lui précisément ce qui vous 

sont les choses qui tôont aid® 

dans le pass® ? è  

ç As-tu déjà parlé à quel-

quôun dôautre de cette situa-

tion ? è  

 

Si la personne ne pense pas 

quôil y a un probl¯me, nôar-

gumentez pas et ne suggérez 

pas de solutions. Continuez 

simplement de vérifier com-

ment elle va. 

 

Vous souhaitez en savoir plus 

sur cette journ®e ? Visitez le 

site de Bell Cause. 

 

*Tiré du Guide de conversa-

tion 2024 de Bell Cause  

blissant un plan. Elle pourrait 

avoir besoin dôaide pour trou-

ver des ressources et des stra-

t®gies dôadaptation.  

 

ç As-tu déjà vécu une situa-

tion comme celle-ci ? Quelles 

vous êtes plus susceptible de 

pouvoir lôaider dôune mani¯re 

authentique.  

 

Discutez des ressources et des 

prochaines étapes. 

Soutenez la personne en éta-

Bell Letõs Talk Day 
best way to begin to break 

down barriers.  

 

Here are four things to keep 

in mind when you reach out 

and support someone you 

care about.  

 

Communicate  

Ask the person if he or she is 

all right. Let them know 

youôre concerned about them. 

Explain exactly what youôre 

concerned about.  

ñIs everything OK these 

days? Do you want to talk 

about it?ò 

Even if they donôt want to 

talk or donôt think there is a 

problem, knowing that you 

care and that they can come 

to you can start a conversa-

tion and reduce loneliness.  

 

Listen   

When someone is struggling 

with mental health problems, 

listening and giving them the 

opportunity to be heard is one 

of the best things you can do 

to help.  

ñIôm there for you. Iôd like to 

know more about what 

youôre going through.ò 

  

We tend to jump to problem 

solving when we want to 

help, but if we slow down 

and spend time alongside the 

person, they will feel closer 

to you and think about what 

else you that could do to help 

them.  

This year, the Bell Letôs 

Talk day will be held on 

January 22, 2025. A major 

objective of the organiza-

tion is to boost mental 

health awareness and cre-

ate lasting change through 

an ongoing conversation.   

 

Donations will be available 

through text messaging on 

this day for five dollars. As 

part of its commitment to 

donate $10 million to mental 

health initiatives by 2025, 

Bell will match donations 

raised up to $1 million.  

 

Even though mental health 

problems affect everyone, 

this yearôs focus is on our 

youth aged 16ï24 to high-

light the growing crisis 

among Canadian youth in 

this age group. According to 

the National Report on Men-

tal Health Research Canada 

(MHRC), entitled ñA Gen-

eration at Risk: Youth 

Mental Health in Canadaò, 

young Canadians are facing 

an increasing mental health 

crisis, so it is crucial to open 

and continue a conversation 

about this issue.   

 

Letôs Talk Mental Health 

 

Take a moment to talk about 

mental health with youth in 

your life. You donôt have to 

be an expert to help some-

one in need. Talking is the 

Offer support  

Show compassion. An un-

usual behaviour may indi-

cate a mental health problem 

or other type of stress. Try 

to avoid comments such as 

ñkeep calmò or ñyou will 

make it throughò. Support 

the person by showing that 

you care.  

ñYouôre going through a 

very difficult situation. Is 

there anything I can do to 

help you? ó  

Be sincere. If the person 

feels that you care about 

them and are trying to do 

whatôs best for them, youôre 

more likely to truly help 

them.  

Talk About Resources and 

Next Steps  

Help the person in making a 

plan. They may need help 

finding resources and coping 

strategies.  

ñHave you ever been in this 

situation before? What 

things have been helpful in 

the past? ñ  

ñHave you talked to anyone 

else about this situation?ò  

Donôt argue or suggest solu-

tions if the person does not 

believe there is a problem. 

Keep checking in to see how 

they are doing. 

 

To learn more about this day 

Visit the Bell Letôs Talk 

website. 

*From the Bell Letôs Talk 

2024 Conversation Guide  

https://c212.net/c/link/?t=0&l=fr&o=4274527-1&h=1649697702&u=https%3A%2F%2Fwww.mhrc-rsmc.ca%2Fsante-mentale-des-jeunes&a=Une+g%C3%A9n%C3%A9ration+%C3%A0+risque+%3A+la+sant%C3%A9+mentale+des+jeunes+au+Canada
https://c212.net/c/link/?t=0&l=fr&o=4274527-1&h=1649697702&u=https%3A%2F%2Fwww.mhrc-rsmc.ca%2Fsante-mentale-des-jeunes&a=Une+g%C3%A9n%C3%A9ration+%C3%A0+risque+%3A+la+sant%C3%A9+mentale+des+jeunes+au+Canada
https://c212.net/c/link/?t=0&l=fr&o=4274527-1&h=1649697702&u=https%3A%2F%2Fwww.mhrc-rsmc.ca%2Fsante-mentale-des-jeunes&a=Une+g%C3%A9n%C3%A9ration+%C3%A0+risque+%3A+la+sant%C3%A9+mentale+des+jeunes+au+Canada
https://cause.bell.ca/
https://c212.net/c/link/?t=0&l=fr&o=4274527-1&h=1649697702&u=https%3A%2F%2Fwww.mhrc-rsmc.ca%2Fsante-mentale-des-jeunes&a=Une+g%C3%A9n%C3%A9ration+%C3%A0+risque+%3A+la+sant%C3%A9+mentale+des+jeunes+au+Canada
https://c212.net/c/link/?t=0&l=fr&o=4274527-1&h=1649697702&u=https%3A%2F%2Fwww.mhrc-rsmc.ca%2Fsante-mentale-des-jeunes&a=Une+g%C3%A9n%C3%A9ration+%C3%A0+risque+%3A+la+sant%C3%A9+mentale+des+jeunes+au+Canada
https://c212.net/c/link/?t=0&l=fr&o=4274527-1&h=1649697702&u=https%3A%2F%2Fwww.mhrc-rsmc.ca%2Fsante-mentale-des-jeunes&a=Une+g%C3%A9n%C3%A9ration+%C3%A0+risque+%3A+la+sant%C3%A9+mentale+des+jeunes+au+Canada
https://letstalk.bell.ca/
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Une année plus chaude que la normale 
tions de pluie de 9 mm, soit 

1,2 mm de plus que le pr®-

cédent record vieux de 

40 ans. 

 

En général, décembre a été 

1,4 degr® plus chaud que la 

normale. Le mois a été aus-

si davantage pluvieux avec 

27,7 mm de pluie, soit plus 

du double de la normale de 

12,3 mm. 

 

Ce mois de décembre parti-

culier conclut donc une an-

née tout aussi spéciale alors 

que la température moyen-

ne enregistr®e pour lôen-

semble de 2024 sôest ®lev®e 

à 5,5 oC, la plus chaude de-

puis que les données sont 

compilées à Bagotville. 

 

La section de météorologie 

de la BFC Bagotville fait 

partie du 3e Escadron de 

soutien aux opérations. Les 

techniciens de cette équipe 

fournissent en temps réel 

de lôinformation sur les 

conditions locales qui sont 

utiles pour la conduite des 

opérations militaires et aus-

si pour lôaviation civile et 

la production de prévisions 

locales. 

 

Les données recueillies par 

la section météo sont aussi 

très utiles aux équipes 

dôautres unit®s de la base 

telles que la section des 

transports ou du groupe 

infrastructures, responsa-

bles, entre autres, du dénei-

gement. 

Les militaires nouvellement 

install®s ¨ Bagotville sôat-

tendaient probablement à 

pouvoir profiter de la pério-

de des Fêtes pour pratiquer 

des activités extérieures sur 

un beau tapis de neige blan-

che, mais dame Nature en a 

décidé autrement! 

En effet, selon les statisti-

ques compilées par les 

techniciens météo de la 

BFC Bagotville depuis 

1942, d®cembre nous en 

aura fait voir de toutes les 

couleurs. Principalement la 

seconde partie du mois au 

cours de laquelle pas moins 

de cinq records de chaleur 

ont été battus. 

 

Après le 17 décembre 2024, 

pour lequel le plus haut mi-

nimum depuis 1992 a été 

enregistré, ce sont les 29, 

30 et 31 d®cembre qui ont 

été except ionnel lement 

chauds, battant trois re-

cords de plus haut mini-

mum avec trois jours au 

cours desquels le mercure 

nôa pas chut® sous le point 

de congélation.  

 

Le 31 décembre, la tempéra-

ture la plus froide a été de 0,1 

degré, soit 4,5 degrés plus 

chaud que le record de 1965. 

 

Le 17 d®cembre sôest aussi 

démarqué par des précipita-

A warmer than normal year 
breaking three records for the 

highest minimum with three 

days during which the mer-

cury did not drop below 

freezing. 

 

The coldest temperature on 

December 31 was 0.1 de-

grees, 4.5 degrees warmer 

than the 1965 record. 

 

December 17 also saw 9 mm 

of rain, 1.2 mm more than the 

previous 40-year record. 

 

Overall, December was 1.4 

degrees warmer than normal. 

The month was also wetter 

with 27.7 mm of rain, more 

than double the normal of 

12.3 mm. 

 

This special December con-

cludes an equally special 

year as the average tempera-

The newly installed mili-

tary personnel in Bagot-

ville probably expected to 

be able to enjoy the holiday 

season to enjoy outdoor 

activities on a beautiful 

carpet of white snow, but 

Mother Nature had other 

plans! 

 

Indeed, according to statis-

tics compiled by CFB 

Bagotville weather techni-

cians since 1942, December 

has shown us all sorts of col-

ors. Mainly the second part 

of the month during which 

no fewer than five heat re-

cords were broken. 

 

After December 17, for 

which the highest minimum 

since 1992 was recorded, it 

was December 29, 30 and 31 

that were exceptionally hot, 

ture recorded for all of 2024 

was 5.5 oC, the warmest 

since records began in 

Bagotville. 

 

The CFB Bagotville Mete-

orology Section is part of 3 

Operations Support Squad-

ron. The technicians of this 

team provide real-time in-

formation on local condi-

tions that are useful for the 

conduct of military opera-

tions and also for civil avia-

tion and the production of 

local forecasts. 

 

The data collected by the 

weather section is also very 

useful to teams from other 

units of the base such as the 

transport section or the in-

frastructure group, responsi-

ble, among other things, for 

snow removal. 

Par Eric Gagnon 
Rédacteur en chef et 

éditeur adjoint du Vortex 

PHOTO : COURTOISIE 

http://www.cps02.org/
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